


INVITES 3 

 

In preparation of Feast Day Celebration,  
We invite you to be part of the preparation: 

 

1. Beautification of our Church for the Feast Day - 
Monetary donation is recommended for  Flowers. 

2. Will you be able to donate 1 hour of Mariachi? 
There will be total 4 hours Mariachi  
between Vigil December 11 and Feast Day  
December 12.  Please contact Parish Office. 

 
En preparación para la celebración  

del día de la Fiesta, te invitamos a ser parte  
de la preparación: 

 

1. Embellecimiento de nuestra Iglesia para el Día de la Fiesta - Se recomienda donación 
monetaria para las Flores. 

2. ¿Pueden donar 1 hora de Mariachi? Habrá un total de 4 horas de Mariachi entre la Vigilia 
del 11 de diciembre y la Fiesta del 12 de diciembre. Por favor comuníquese con la Oficina 
Parroquial. 

 

Celebrating Fr. Joy’s Birthday & Anniversary  
 Celebración del cumpleaños y Aniversario de ordenación del Padre Joy 

 

ALL ARE INVITED / TODOS ESTAN INVITADOS 
 

Date: Sunday, December 3, 2023 
Time: 2pm to 4pm 

Location: Parish center, 40382 
Fremont Blvd. 

 
TO EXPRESS YOUR CONGRATULATIONS &  

GRATITUDES TO OUR PASTOR.  
LIGHT REFRESHMENT WILL BE SERVED!  

 

PARA EXPRESAR SUS FELICITACIONES Y  
AGRADECIMIENTO A NUESTRO PARROCO. 

¡SE SERVIRÁ UN REFRIGERIO LIGERO! 
 

IT’S NOT A POTLUCK! 



MESSAGE FROM THE PASTOR 

Jesus has made it very simple for us to choose consistently to live in communion with God 
and not separate from God, so that we can find the happiness we desire here on earth 
and forever in heaven. He has done this by mysteriously hiding himself inside every  
person we meet, similar to how he hides himself inside the Holy Eucharist. 

By becoming a man himself, he has identified himself with every human being. And so, 
whenever we find someone in need, whether family member, friend, colleague, or 
stranger, we are face-to-face not only with that person, but also with our Lord and King, 
Jesus Christ. This is what Jesus meant when he said in today's Gospel, "Amen, I say to 
you, whatever you did (or did not do) for one of the least brothers of mine, you did (or 
did not do) for me." 

And so, to build our friendship with Christ and travel the path to eternal blessing, all we 
have to do is reach out and serve those around us. That's how simple Christ has made it; 
he has given our smallest, everyday encounters an "eternal weight of glory". Like for  
example: 

1. Making friends with the new kid at school, 

2. defending the colleague who always gets bullied, 

3. supporting an unwed mother, 

4. adopting an orphan, 

5. helping a coworker who is behind in his project, 

6. bringing fresh flowers to a relative confined to a hospital bed, 

7. praying with a lonely neighbor. 

With Christ, these actions are no longer random acts of kindness; instead, they take on 
eternal proportions, they increase the everlasting glory of heaven. Today, Christ is  
encouraging and inviting us to make his priorities into our priorities. Let's accept His  
invitation as we conclude Church’s Liturgical year! 
 

Fr. Joy Kumarthusseril, mf 
Pastor 
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MENSAJE DEL PÁRROCO 

Jesús lo ha hecho muy sencillo para que nosotros elijamos consistentemente vivir en  
comunión con Dios y no nos separemos de Dios, para que podamos encontrar la felicidad 
que deseamos aquí en la tierra y para siempre en el cielo. Lo ha hecho escondiéndose  
misteriosamente dentro de cada persona que conocemos, de manera similar a como se 
esconde dentro de la Sagrada Eucaristía. 

Al hacerse hombre, se ha identificado con todo ser humano. Y así, cada vez que  
encontramos a alguien necesitado, ya sea un familiar, un amigo, un colega o un extraño, 
estamos cara a cara no sólo con esa persona, sino también con nuestro Señor y Rey,  
Jesucristo. Esto es lo que Jesús quiso decir cuando dijo en el Evangelio de hoy: "En verdad 
les digo que todo lo que hagan (o no hagan) por uno de mis hermanos más pequeños, por 
mí lo hiciste (o no hiciste)". 

Y así, para construir nuestra amistad con Cristo y recorrer el camino hacia la bendición 
eterna, todo lo que tenemos que hacer es tender la mano y servir a quienes nos rodean. 
Así de simple lo ha hecho Cristo; ha dado a nuestros pequeños, encuentros cotidianos de 
un "peso eterno de gloria". Como por ejemplo: 

1. Haciendo amistad con el niño nuevo en la escuela, 

2. Defendiendo al colega que siempre es intimidado, 

3. Apoyando a una madre soltera,  

4. Adoptando un huérfano, 

5. Ayudando a un compañero de trabajo que está atrasado en su proyecto, 

6. Llevar flores frescas a un familiar que está en el hospital, 

7. Orar con un vecino que vive solo. 

Con Cristo, estas acciones ya no son actos de bondad al azar; en cambio, adquieren  
proporciones eternas, aumentan la gloria eterna del cielo. Hoy, Cristo nos anima e invita a 
hacer de sus prioridades las nuestras. ¡Aceptemos Su invitación al concluir el año litúrgico 
de la Iglesia! 

Fr. Joy Kumarthusseril, mf 
Párroco 
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How to create Discipleship Hearts in your Children? 
A child with a discipleship heart displays the characteristics of openness, affection, 
cheerful obedience, and playfulness. 

Openness: Your child is willing to receive and often requests your advice on  
personal or emotional topics. This enables your child to be receptive to your  
example and your instruction. 

Affection: Your child initiates affection with you and willingly and comfortably  
receives affection you offer. This speaks to the strength of your connection with 
your child. 

Cheerful obedience: A child who is cheerful obedient will do what is asked without 
resistance. This is a sign of strong bond between you and your child, even if 
what you ask of him or her is difficult and requires some degree of sacrifice. 

Playfulness: A playful child accepts your invitation to do fun things and enjoy time 
with you. It is a sign that your child acknowledges you as a person who has the 
ability to teach him to experience and live life as a joyful gift. 

The more your child exhibits these qualities in his or her day-to-day interactions with 
you, the more you can say that you have been successful in creating a discipleship 
relationship with your child. 

 

¿Cómo crear Corazones de Discipulado en tus Hijos? 
Un niño con un corazón de discipulado muestra las características de apertura,  
afecto, obediencia animada y alegría. 

Apertura: Tu hijo está dispuesto a recibir y muchas veces solicita tus consejos  
sobre temas personales o emocionales. Esto le permite a su hijo ser receptivo 
a su ejemplo y sus instrucciones. 

Afecto: Su hijo inicia el afecto con usted y recibe de buena gana y cómodamente 
el afecto que usted le ofrece. Esto habla de la fuerza de su conexión con su  
hijo. 

Obediencia animada: Un niño alegre y obediente hará lo que se le pida sin  
resistencia. Esta es una señal de un vínculo fuerte entre usted y su hijo, incluso 
si lo que le pide es difícil y requiere cierto grado de sacrificio. 

Alegría: Un niño juguetón acepta tu invitación a hacer cosas divertidas y disfrutar 
del tiempo contigo. Es una señal de que tu hijo te reconoce  
como una persona que tiene la capacidad de enseñarle a  
experimentar y vivir la vida como un regalo alegre. 

Cuanto más exhiba su hijo estas cualidades en sus interacciones  
diarias con usted, más podrá decir que ha tenido éxito en crear una 
relación de discipulado con su hijo. 

“Family First” / “La Familia Primero” 
by Fr. Gabriel Augustine, MF 
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FROM  THE  OLOG  CATHOLIC  SCHOOL

 

CAFÉ CON SANTA 
Todas la Familias y amigos de la parroquia de Nuestra Señora de Guadalupe 

están invitados al Café con Santa después de las misas el ¡Domingo 3 de  
diciembre! Únase a nosotros para celebrar la temporada con una sesión de 
fotos con Santa, café y chocolate caliente. Apoyen a nuestros estudiantes de 
8º grado que están vendiendo hermosos adornos para financiar su regalo de 
fin de año a la Escuela de NSG. ¡Esperamos verte el 3 de diciembre en el 

Área Devocional de la Iglesia de NSG! - PTSG 

COFFEE WITH SANTA 
OLOG Parish family and friends are invited to Coffee with Santa after the masses on 

Sunday, December 3! Join us in celebrating the season with Photo Ops with Santa,  
Coffee and Hot Cocoa. Please help support our 8th grade students who are selling  

beautiful ornaments to fund their end of year gift to OLG School.  We look forward to 
seeing you on Dec 3 at the OLG Church Devotional Area!  - OLG PTSG " 

INTENTIONS OF THE WEEK  
4th grade - I pray for all those who are in the addiction of drugs. God touch their hearts. 

5th grade - I pray for all athletes. 
4th grade - God, my dad and mom to stop fighting.  

 
INTENCIONES DE LA SEMANA  

5to  grado - Dios te pido que mi hemanito pueda hablar.  
2do grado- Dios te pido por los niños de la guerra de Israel.  

6to grado - Diosito te  pidoque mi mama se pueda aliviar. 

FAITH  FORMATION 7 

NATIVITY RAFFLE 
The Faith Formation office is holding their annual raffle for a whole 13 piece 12 inch  
nativity. It will be raffled on Wednesday December 6 after 7pm mass. Tickets will be  
1 x $5 or 5 x $20. You can stop by the Faith Formation Office to buy your tickets. 

 
RIFA DE UN NACIMIENTO 

La oficina de Formación en la Fe está llevando a cabo su rifa anual 
de un Nacimiento de 13 piezas de 12 pulgadas. Se sorteará el  
miércoles 6 de Diciembre después de la misa de 7pm. Los boletos 
serán 1 x $5 o 5 x $20. Pueden pasar por la Oficina de Formación 
en la Fe para comprar sus boletos 

 SOLEMNITY OF THE IMMACULATE CONCEPTION  

OF THE BLESSED VIRGIN MARY - DAY OF OBLIGATION 

SOLEMNIDAD DE LA INMACULADA CONCEPCION DE MARIA - DIA DE OBLIGACION 
 

9:00 am English Mass / Misa en Inglés 
7:00 pm Bilingual Mass / Misa Bilingüe 



INVITE 8 

Our Lady of Guadalupe Parish 

Parish Christmas Extravaganza (Bilingual) 

We are looking for Children  
and adults who can Sing,  

play Instruments or wants to  
take  part in the Christmas  

Story Presentation. 

“Come let us adore Him” 

Come and join us with your Family for 
this special evening of Christmas  

Carols, Children’s Christmas Story 
Presentation, Gifts for  

Children, Potluck, and Santa’s Visit. 

Estamos buscando niños 
y adultos que sepan  

cantar, tocar instrumentos o 
que quieran participar en la 
Presentación de la historia  

de Navidad. 

Vengan y unanse a nosotros con sus 
Familias para esta noche especial de 
Navidad. Villancicos, Presentación de 
cuento Navideño Infantil, Regalos para 

los niños, comida y visita de Santa. 

MESSAGE FROM KNIGHTS OF COLUMBUS 
 

The Knights of Columbus would like to thank all of the parishioners  
who donated to the “Sox for Vets” campaign. It was very successful. 

 

We will be selling raffle tickets after all masses for handmade religious items on  
December 2-3 and December 9-10. The drawing will be after the 6pm mass, 

Sunday, December 10. Winners will be contacted. 

FOR MORE INFORMATION CONTACT FR. GABRIEL (510) 344 – 8835 OR JUAN JOSE (510) 651-4966 



AROUND  THE  PARISH 9 

Sunday, December 3 / Domingo 3 de Diciembre 
 5:30pm, Novena ; 6:00pm English Mass/ Misa en Ingles 

Monday, December 4 /  Lunes, 4 de diciembre 
 6:30pm Novena; 7:00pm Bilingual Mass  / Misa Bilingüe 

Tuesday, December 5 / Martes 5 de Diciembre 
 6:30pm, Novena 7:00pm Bilingual Mass / Misa Bilingüe 

Wednesday, December 6 / Miércoles 6 de Diciembre 
 6:30pm, Novena; 7:00pm Spanish Mass / Misa en Español 

Thursday, December 7 / Jueves 7 de Diciembre 
 6:30pm, Novena; 7:00pm Bilingual Mass / Misa Bilingüe 

Friday, December 8/ Viernes 8 de Diciembre  
(The Immaculate Conception) / (Inmaculada Concepción) 

 6:30pm, Novena; 7:00pm Bilingual Mass / Misa Bilingüe 
Saturday, December 9 / Sábado 9 de Diciembre 

 6:30pm, Novena; 7:00pm Spanish Mass / Apariciones - Misa en Español 
Sunday, December 10 / Domingo 10 de Diciembre 

 5:30pm, Novena; Apparitions - 6:00pm English Mass / / Misa en Inglés 

Monday, December 11 / Lunes 11 de Diciembre  
6:30pm, Novena  

7:00pm Feast Day Vigil Bilingual Mass /Misa Bilingüe  
(Aztec dance & Mariachi after mass)  

Tuesday, December 12 / Martes 12 de Diciembre 
5:00am Mañanitas with Mariachi / Mañanitas con Mariachi  

6:00am Spanish Mass with Mariachi / Misa en Español con Mariachi 
9:00am English Mass / Misa en Inglés 

7:00pm Bilingual Festive Mass 
8:30pm Serenata with Parish Dance Groups / Serenata con grupos de danza Parroquial 
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California

CatholicMatch.com/CA

LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
John Lascor

 
jlascor@4LPi.com

(800) 950-9952 x5878Graciously Serving Families Since 1958 • Family Owned Business
www.fremontchapeloftheroses.com •  fremontmemorialchapel.com

510 797-1900
Lic. #FD1007

1940 Peralta Blvd
Fremont, CA 94536

510 793-8900
Lic. #FD1115 

3723 Peralta Blvd
Fremont, CA 94536

 

IF YOU LIVE ALONE
MDMedAlert!™

4 Ambulance 4 Police/Fire 
4 Family/Friends 4 GPS & Fall Alert

800.808.9294CALL NOW!

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

Khristian Buison
My Clients are my priorities

REALTOR® Lic. 02111244

510-676-2137 • kbuison@kw.com
Each office is independently owned and operated

37159 Moraine St • Fremont
(510) 552-1366

Catholic Parishioners
Mon – Fri 8:00 am – 5:00 pm

• General maintenance
• Smog Check
• Hybrid Vehicles service
• Tires and Alignments
• Automotive Locksmith
• A/C service
• Check Engine Light Troubleshooting
• Smog Training School
• Brake and Lamp inspection

$10 Off
Any Service

	

	

	

 	

	 	
	 	



Declaración de la Misión Parroquial

“Una comunidad étnica diversa fundada en la fe, guiada por Nuestra Señora de  
Guadalupe para conocer y amar mejor a Dios, sirviendo y evangelizando con gozo” 

PARISH  FESTIVAL 

For Sacraments and Sacramentals please call the Parish Office. 
Para Sacramentos y Sacramentales favor de llamar a la Oficina Parroquial. 

10 

CLERGY 
Rev. Joy Kumarthusseril, mf  
Pastor  

 pastor@olog.church (510) 315-7001 
 

Rev. Gabriel Augustine, mf 
Parochial Vicar  
associate@olog.church (510) 344-8835 
 
 

Deacon Larry Aseo 
larryaseo@gmail.com (510) 377-5572 
 

Deacon Steve Budnik 
deacon.steve.budnik@gmail.com 
(510) 396-3674 
 

Deacon Alfonso Perez (Español) 
diaconopermanente@comcast.net 
 

 

PASTORAL STAFF 

  Parish Office 
Marta Valladares, Secretary 
Dorian Coronado, Office Assistant 
Telephone (510) 657-4043 - Fax (510) 657-4055 
secretary@olog.church 
Jean Hui, Business Manager 
bm@olog.church - (510) 249-1770 
Joe Albano, Musician 
luvasilvdu@aol.com 

 Faith Formation Office 
Juan Jose Suarez, Coordinator 
Cori Lara , Office Administrator 
 ologff@olog.church - (510) 651-4966 

         Our Lady of Guadalupe School 
TK - 8th Grade 
Telephone (510) 657-1674  - Fax (510) 344-8775 
Shannon Bellison, 
sbellison@csdo.org 

Parish Ministries Group or Devotion Group  
English: 

Alleluia Pray Group – Yvonne Rounds  
(510)  676 - 6837 

Catholic Men’s Group – Lance Terry  
(408) 203 - 7808  

CYO – Joseph Johnson  
(510)  347 - 8359 

Divine Mercy Prayer Group – Celia Doner  
(408) 858 - 0224 

Filipino Group – Wildie Velasquez  
(510)  657 - 4043 

Knights of Columbus  - Jose Dominguez 
(510) 943-9727 

Repentance Prayer Group – Catherine Ko  
(510)  657 - 4043 

St. Vincent de Paul – Mary Muñoz  
(510)  657 - 4043 

Legion of Mary - Divina Nebre   
(510)  931 - 8079 

San Juan Diego Youth Group – Andrea Medina  
(510) 651 - 4966 

 
Grupo de Ministerios Parroquiales o Grupo de Devoción 

Spanish:  
Amiguitos de Jesus (Bilingual) - Cory Lara  

(510) 651 - 4966 
Anawin – Paulino Miranda 

(408) 515 - 6179  
Divina Misericordia - Carmen Martinez 

(510)  328 - 8573 
Emaus - Esperanza Valadao 

(925)  752 ‐ 3451 
Estudio Bíblico - Maria Ival Corona  

(510)  574 - 6580 
Guadalupano - Irma Zepeda 

(510)  512 - 5414 
Jóvenes y Adultos Para Cristo - José Marquez 

(408) 857 - 5799   
Nuestra Señora de la Paz - Rosa Salazar 

(510)  825 - 8863 
Ballet Folklorico - Raul Herrera  

( 510) 673 - 8744 
Manantial de Vida - Manuel Escobar  

(510) 772 - 2477 


